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30. 10. 1934 S3erorbmutg iibcr ben S S e i t r i t t  ber $  r  c i e n © t a b t  ® a n j i g  ju  bctn am 31. SDtarj 1934 in Worn 
uitterjeidjneten S t b t o m m e n  betreffenb bie © i n f i i i j r u t i g  »on © o n b e r b e f t t m m u n g e n f u r b i e  
S B e f b r b c r u t t g  toon © i i t e r n  mit  D r b r e f r a d j t b r i e f  burd) bie © i f e n b a l j n e n ............................. 671

12y *8 e t  c* v b n it « ą
fiber ben © e itritt ber Sretcn S ta b t  D aitjig  ju  bem am 31. R liir j 1934 iit R ont untcrjeicbncten 

R bfom m en betreffenb bie ©inffibrung con Sonberbcftim m ungcn fiit bie © cforberung won 
© iitern m il O rbrefra<btbricf burd) bie ©ifcnbabnen.

©om 30. O ftober 1934.
5luf © runb ber © erorbnung betreffenb ©rntddjtigung bes S e n a te  gur © erfiinbung S n ternationalcr 

© crtragc unb ©bfommen nom 18. D ejem ber 1933 (© . S I .  S .  631) roirb bem am  31. SJtarj 1934 
in R om  unterjeid)neten Slbfommen betreffenb bie ©inffibrung non Sonberbefthnm ungen flir bie Se= 
forberung non © iitern m it D rbrefrad)tbrief burci) bie ©tfenbabnen nebft R nlage jugeftimmt.

Diefe © erorbnung tr i t t  am  D age ibrer © erfiinbung in R ra ft.
D a s  Rbfom m en nebft R nlage roirb naebftebenb 

D an jig , ben 30. O ftober 1934.

D e r  S e n a t  b e r  g r  
© r e i f e r  Dr. 2B

Accord
concernant l’adoption de dispositions particu- 
liferes pour le transport des marchandises ex­
pedites par Chemins de fer avec lettre de 

voiture it ordre.
Les soussignes, au nom de leurs Gouveme- 

m ents respectifs,
desiran t fac ilite r le commerce in ternational 

par l ’adoption de la  le ttre  de voiture a ordre 
pour le transport des m archandises par che­
mins de fer dans le trafie  international;

avan t resolu de se prevaloir de la  faculte 
prevue a  l ’a rt. 61 de la  Convention de Berne 
concem ant le transport des m archandises par 
chemins de fer, selon le tex te  signe a Rome le 
23 novembre 1933,

sont convenus des dispositions suivantes:

A r t i c l e  p r e m i e r  
Les E ta ts  contractan ts declarent adopter 

dans leurs rapports reciproques le reglem ent 
annexe au  present Accord concernant le tran s­
port des m archandises expedites par chemins 
de fer avec le ttre  de voiture a  ordre. Ledit, 
reglem ent sera considere comme faisan t partie 
in tegrante  du present Accord.

Les E ta ts  contractan ts s’engagent a prendre 
les mesures necessaires pour donner effet aux 
regies etablies par le present Accord.

oeroffentlidjt.

e i e n  S t a b t  D  a t t j i g  
i e r c i n s f i  = . f t e i f e r

l i b e r  fefe u n  g.
Slbfonm tett

betreffenb bie © inffibrung non Sonberbcftim m ungcn  
fiir bie © cfiirbctung won © iitern  m it Orbrcfratbt*  

brief burd) bie ©ifenbabncn.

D ie Unterjeidjneten,

non bem 2Bunfd>e geleitet, ben in ternationalen 
S an b cl burd) bie ©infiibrung bes D rbrefrad jtbriefs 
fiit bie © eforberung non © iitern burd) bie ©ifen- 
babnen im in ternationalen ©erfefir 3U erleidjtem , 

entfd)Ioffen, non ber ©rmdd)tigung ©ebraud) 3U 
madjen, bie in SIrtifel 61 bes am  23. 910 0 ember 
1933 in  R om  unterseidjneten SB ortlauts bes © enter 
libereinfom m ens iiber ben ©ifenbabnfraditDerfebr 
norgefeben iift, 

finb im R am en ibrer Regierungen iiber golgenbes 
fibereingefommen:

31 r  t i  I e l  1
D ie Dertragfcbliebenben S ta a te n  erflaren, in ibren 

gegenfeitigen © ejiebungen bie btefem Rbfom m en bei- 
gefiigte D rbnung fiir bie © eforberung non © iitern 
m it O rbrefradftbrief burd) bie ©ifenbabnen einju= 
fiibrcn. D ie genannte D rbnung roirb a ls  roefentlidjer 
© eftanbteil biefes Rbfom m ens betra<btet.

D ie  nertragfcbliebenben S ta a te n  nerpflicbten fid), 
bie notigen Riafjnabm en 3u ergreifen, um  bie ©e= 
ftimmungen biefes Rbfom ntens in SBirffanrfeit ju  
fefeen.
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A r t i c l e  2

Les E tats contractants s’engagent a observer 
pour la solution de certains conflits de lois qui 
pourraient naitre de l ’application du present 
Accord, la disposition suivante:

Les rapports entre celui qui a  nomine le domi- 
ciliataire et le domiciliataire lui-meme et les 
responsabilites derivant des actes du domicilia­
taire relatifs a la lettre de voiture a ordre sont 
rdgles par la  loi du lieu ou le domiciliataire 
a son domicile.

A r t i c l e  3
Le present Accord portera la date de ce jour 

e t restera ouvert a la signatui-e de tout E tat 
jusqu’au 31 mars 1931.

A partir du le r avril 1931, tout E ta t non 
signataire pourra adherer au present Accord. 
Cette adhesion s’effectuera au moyen d ’un instru­
ment communique au Gouvernement italien. Le 
Gouvemement italien notifiera ce depot irnme- 
diatement a tous les E tats signataires ou ad­
herents.

A r t i c l e  1
Le present Accord sera ratifie. Les instru­

ments de ratification seront transmis au Gou­
vernement italien, qui en notifiera le depot a 
tous les E tats signataires ou adherents.

A r t i c l e  5
Le present Accord entrera en vigueur des 

que trois E tats limitrophes au> moins l’auront 
ratifić ou y auront adhere. La date de son 
entree en vigueur sera le quatre-vingt-dixieme 
jour apres la reception par le Gouvernement 
italien de la troisieme ratification ou adhesion.

En ce qui conceme les E tats qui ratifieront 
le present Accord ou y adhereront ulterieure- 
ment, oet Accord entrera en vigueur quatre- 
vingt-dix jours apres la reception de la ratifi­
cation ou de radhesion.

L’entree en vigueur du present Accord ne 
pourra en tout cas avoir lieu avant l’entree en 
vigueur de la Convention internationale con- 
cernant le transport des marchandises par 
chemins de fer (C. I. M.), signee a Kome le 
23 novembre 1933.

Le Gouvemement italien notifiera a chaque 
E ta t contractant la  premiere entree en vigueur 
de l ’Accord et, ulterieurement, l ’entree en 
vigueur pour chaque E ta t qui l’aura ratifie ou 
y aura adhere.

A r t i c l e  6
Le present Accord pourra etre dónonce par 

chaque E ta t contractant. La denonciation seia 
faite sous forme de notification ecrite, adressee 
au Gouvernement italien, qui en donnera com­
munication a tous les E tats contractants.

La denonciation prendra effet un an apres la 
date a laquelle elle aura ete reęue par le Gou­
vemement italien et ne sera operante qu’en ce 
qui conceme l’E tat qui l ’aura notifiee.

91 r  t  i f e 1 2
D ie  oertragfd jtiebenbcn  S ta a te n  ucrpflidjtett fid), 

sue £ o fu n g  ber g ra g e n , b i t  cxrtgefidjts ber 58er= 
fdjiebenbeit ber fianbesgefebe fidj a u s  ber 9tn= 
raenbung biefes 9fbfcm m ens crgebcu fonnen, fo b  
genbe 93eftimmung ansm oenben:

Offir bie fRedjtsbesiebungen 3toifdjen betn, ber ben 
SDLelbeabrcffatert beftim m t b a t, unb betn 9ReIbe= 
abreffa ten  fetbft, fotoie fiir bie S a f tu n g  a u s  ben 
foanb lungcn  bcs SR elbeabrcfiaten in  9lnfebung bcs 
D rb rc fracb tb ric fs  ift b a s  ©efefi bcs D r te s  maf)= 
gebenb, u>o ber aR elbeabreffat feinen S ib  (SBobnfib) 
bat.

91 r  t i !  e I 3
D iefes 9Ibl'om ntcn b le ib t sur U n te r3eid)nung burd) 

ieben S t a a t  b is  sum  31. StRdq 1934 offen.

_ 33om 1. 9 Ip riI 1934 an  ta n n  icber S t a a t ,  ber 
biefes 916_fommen nicbt unterscid jnet b a t , ibm  bei= 
tretcn . D iefer S e i t r i t t  e rfo lg t burdj eine S b itte ilung  
a n  bie italienifcbe iR egierung. D ie  ita lienifd je 9Le= 
g ierung  toirb b i t  io in ierlegung  biefer SR itteilung 
un»er3ugli(b fam tlidjen S ta a te n ,  bie b a s  9 lb to tnm en 
un terjeid jnet baben ober ibm  beigetrcten  finb, bc= 
tanntgebeit.

91 r  t i f e I 4
D iefes . 9tbfom m cn toirb ra tif is ie r t tucrben. D ie  

D ia tififa tionsu rfunbcn  toerben ber ita lienifdjen 9ic= 
g ierung  u b e rm itte lt roerbcn, b i t  non iljre r ^>intcr= 
leguitg fam tlidjen S ta a te n ,  b i t  b a s  9Ibtontm en 
unterseid jnet bab en  obcr ibm  beigetrcten  finb, fRadp 
rid )t gebcn toirb.

91 r t  i t  e I 5
D iefes 9 lbfom m en roirb in i t r a f t  tre tcn , fobalb 

toenigftens brei b en ad jb a rfe  S ta a te n  es ra tif is ie r t 
baben  ober ibm  beigetrcten  fittb. D e r  D ag  feines 
p n fra f t trc te n s  ift ber 90. D ag  nacb (Em pfang ber 
b ritte n  SRatififation ober S B eitrittse rfla rung  burdj bie 
italienifcbe SRegierung.

3fur iene S ta a te n ,  bie biefes 9Ib!om m en fpatcr 
ra tifis ie ren  ober ibm  fpa tc r be itre ten  toerben, t r i t t  
es 90 D age nad) (Entpfang ber iR atififa tio n  ober 
ber 2 3 e itr ittse rf la ru n g  in i t r a f t .

9luf feinen if  a  It fa n n  biefes 9 lbfom m en friiber a ls  
b a s  am  23 . 9 toociubcr 1933 in fRom unterseid jnete 
In te rn a t io n a le  ifbereinfom m en fiber ben (Eifenbabm  
frad jto e rfeb r ( 3 .  if . © .) in A traft tre tcn .

D ie  ita lien ifd je 9 iegieruug to irb  b a s  erfte 3 n f ra fL  
tre ten  bes 9 tbfo inm cns unb fpa te r b a s  3 n f ra f t tre ie u  
fiir ieben S t a a t ,  ber es ra tifis ie ren  ober ibm  bet* 
tre ten  roirb, jebcm  oertragfd jlie jjenben  S t a a t  be* 
fann tgeben .

91 r  t  i f e I 6 
D iefes 9Ibfom m en fan n  oon  jebcm oertragfd)Iie= 

foenben S t a a t  gefiinb ig t toerben. D ie  id finbigung 
e rfo lg t burcb fdrrifrlicfje a ititte ilu n g  a n  bie italic* 
n if^ e  9 ieg icrung , bie b ao o n  fdmtiicbe oertragfd)I'ie* 
benbe S ta a te n  oerftanbigen  toirb.

D ie  ilu n b ig u n g  toirb ein 3 a b r  nadj bem D age 
toirffanL  a n  bem fie bie ita lienifdje fRegierung er* 
b a tten  b a t, unb  stoar n u r fotoeit, a ls  fie jenen S t a a t  
b e trifft, ber bie 5 tu n b ig u n g  ausgefp rod jen  b a t.
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A r t i c l e  7

Lo p resen t Accord sera, revise a  l ’occasion de 
ia  revision de la  C onvention in te rn a tio n a le  con- 
ce rn an t le tran sp o r t des m archand ises p a r 
Cłiemins de fe r (C. I. M.). Toutefois, nne rev i­
sion pourra  avo ir lieu en  to u t tem ps su r de- 
m ande d ’un tie rs  des E ta ts  co n trac tan ts .

A r t i c l e  8
Le p resen t Accord est red ige en langue fran- 

ęaise, en sim ple expedition, qu i sera  deposee 
dans les A rchives d u  M inistere des A ffaires 
E tran g e res  du  Royaum e d ’lta lie . Copie con- 
form e en sera  transm ise  a  tous les Eta.ts con­
tra c ta n ts .

F a it  a  Rome, le 31 m ars 1934.
P our r i t a l i e :

M u s s o l i n i  
P our la  B ułgarie:

G eneral V o 1 k  o f  f  
Pour la  H ongrie:

F red . Y i l l a n i  
Pour la  Jugoslav ie :

D o u t c h i t c h  
P our la  Pologne:

A lfred  V i s o c k i 
P our la  V ille L ibre de D antzig :

A lfred  V i s o c k i  
Pour le T errito ire  de la  S aar:

L. D ’E h r n r o o t l i  
P our l ’A utriche:

Dr. A. R i n t e l e n  
Pour l ’Estonie:

A. S c h m i d t  
P our la  L etton ie :

J . R i e k s t i n s  
P our la  Tchechoslovaquie:

C h v a l k o  v s k y .

A n n e x e .
R b g 1 e m e n t

concern ant le transport des marchandises ex­
pedites par Chemins de fer avec lettre de 

voiture a ordre.
P r e s c r i p t i o n s  p r e l i m i n a i r e s .

1. Les d ispositions de la  C. I. M. son t appli- 
cables au  tran sp o rt des m archand ises exped ites  
avec le ttre s  de voiture a  ordre en ta n t  qu ’elles 
ne son t pas m odifiees ou  com pletees p a r  les 
d ispositions suivantes.

2. D ans tous les a r tic le s  de la  C. I. M. et des 
p rescrip tions suivantes, ou les m ots «le ttre  de 
vo iture*  e t « d u p lica ta  de la  le ttre  de voiture* 
so n t em ployes, il fa u t  en tendre, au x  lieu  e t 
p lace  de ces m ots, les su ivan ts: «le ttre  de 
vo itu re  a  ordre* e t «d u p lica ta  de la  le t tre  de 
vo itu re  a  ordre*.

Les m odeles de la  le t t re  de vo itu re a  ordre 
e t d u  d u p lica ta  seron t etab lis  p a r les Chem ins 
de fe r des E ta ts  in teresses, en s ’in sp iran t des 
m odeles prevus a  l ’annexe I I  de la  C. I. M.

3. L ’on en ten d ra  sous la  denom ination  de 
« d e s tin a ta ire  » f ig u ra n t dans la  C. I. M., le 
« porteu r du d u p lica ta  de la  le ttre  de vo itu re a  
o rd req  en ta n t  que ce m ot «d e s tin a ta ire » n e s t  
pas inodifie p a r les d ispositions qui suivent.

r t i t e l  7
X>iefcs 3tbfommcu roirb cjelcgentlidj ber iReoifion 

bes 3ntcrnationalen ilbercinfommens it bet ben 
©fenbabnfrad)toerfebr (3 . it. ©.) reoibicrt roerben. 
Sod) fann auf 33erlangen eirtes D rittels ber oer= 
tragfdjliebenben S taa ten  eine iReoifion jebetjeit er= 
folgen.

3 I r t i f e I  8
3>iefes 3lbfommen ijt in franjbHfdjer S p ra n e  in 

ciner einjigen 3tusfertigung oerfant, bie in ben 5tr= 
djioen bes 9Jlinifteriums bes itufeeren bes Mbnig= 
reidjs 3talien binterlegt roirb. ©me gleiddautenbe 
3tbicbrift roirb idmtlidjen oertragfdjliefeenben S taa ten  
iibermittelt roerben.

©efdjeben 3U SRom, am 31. tUtarj 1934.
5 iir 3talien:

S R u f f o t i n i  
S u r Sulgarien:

©eneral 93 o I f o f f 
g iir llngarn :

greb. 93 i IT a n i 
,i5ur Sugoflaroien:

X) o u 14) i t  d) 
g iir  ijSoIen:

3llfreb 33 i f o d i 
g iir bie greie S ta b t X)anjig:

Sllfreb 93 i f o d i 
ftiir bas Saargebiet:

fi. X)’© b t n t o  ot l )
Sriir Cjterreid):

Dr. 31. S R i n t e l e n  
g irt © tlanb:

31. S d j m i b t  
g irt Settlanb:

3 . S Ri e f f t i n s  
g iir bie 2fd)ed)o|loroafei:

© b o a I f  o o  s t p.

31 n I a  g e.
O  r b it u n g

fur bie 33eforberuitg ooit ©iitern init Ctbrefrad)t= 
brief burdb bie ©fenbabneit.

© i n l e i t e n b e  3 3 o r f d j r i f t e n
1. grir bie 33eforberung oon ©iitern mit Orbre= 

fradjtbriefem gelten bie 33ejtimmungen bes 3 . it. ©., 
infofern fie nidjt burd) bie folgenben 33eftimmungen 
abgeanbert ober erganjt roerben.

2. 3n  alien 31rtifeln bes 3 . it. ©. unb ber nadp 
ftebenben 33orfdjriften, in benen bie 3tusbriide 
„gradjtbrief" unb „Sracbtbriefboppel" gebraudd 
roerben, finb barunter ber „D rbrefradjtbrief" unb 
bas ,,£>oppeI bes Drbrefradjtbriefs" jit oerfteben.

X)ie 93iufter bes ©rbrefradjtbriefs unb bes 5rad)t= 
briefboppels roerben burd) bie ©fenbabnen ber be= 
teiligten S taa ten  feftgejebt unb jioar unter 3tn= 
lebnung an bie in ber 3Inlage II jum 3 . it. ©. oor= 
gefebenen tOtujter.

3. iln ter bent im 3 . it. ©. oorfommenben 3Ius= 
brud „© npfanger" ift ber ,,3nbaber bes Xioppels 
bes Drbrefradjtbriefs" ju oerfteben, foroeit nidjt 
fd)on bie nadjftebenben 33eftimntungen bie 23ejeid)= 
nung „©mpfanget" burd) eine anbere erfefeen.



M o d i f i c a t i o n s  de  l a  C. I. M.
A l ’a r t i c l e  1

La  disposition suivante est aioutee sous forme 
de § 3:

«§3. — Ne sont adm is au transport avec 
«lettre  de voiture a ordre que les envois dont 
«les gares de depart e t d ’arrivee, ainsi que les 
«lignes qui relient ces gares, sont situees sur 
«le territo ire  d ’E ta ts  qui out adm is le trans- 
«port des m archandises avec le ttre  de voiture 
«a ordre ».

A l ’a r t i c l e  4
La disposition suivante est aioutee sous forme 

de § 3:
« § 3. — Sont admises au transport avec le ttre  

«de voiture a  ordre les m archandises expresse- 
«m ent designees par le Chemin de fer, ex- 
«pśdiees par wagons complets, en provenance 
«et a  destination des gares designees par eux.

«La liste des m archandises et gares doit etre 
«dum ent publiee par les Chemins de fer».

A l ’a r t i c l e  6 
Les dispositions suivantes sont applicables 

aux lieu et place du § 1:
«§ 1. — L ’expediteur doit presenter pour 

«toute expedition in tem atiouale  soumise au  pre- 
«sent reglem ent une le ttre  de voiture a ordre et 
«un dup licata  endossable conformes aux mode- 
«les prevus dans les tarifs.

«Les form ulaires sont imprimes sur papier a 
«ecrire jaune fonce de qualite speciale; ils 
«porten t pour la  grande vitesse une bande rouge 
«d’un centim etre au  moins de largeur, l ’une au 
«bord superieur, l ’au tre  au bord inferieur, au 
«recto et au  verso.

«Ces form ulaires sont fournis exclusivement 
«par les Chemins de fer au  prix fixe et dum ent 
«publie par eux».

La premiere phrase du § 4 est remplacee paz­
ia suivante:

«§ 4. — Le choix du form ulaire de le ttre  de 
«voiture avec ou sans bandes rouges indique si 
«la m archandise est a  transporter en petite  ou 
«en grande vitesse ».

Le § 5 est rem place par la  disposition sui­
vante :

« § 5. — Les lettres de voiture et les duplicata 
«surcharges, gnattes ou ratures ne sont pas 
« admis ».

Au § 6, le prem ier alinea doit etre remplace 
par le suivant:

«Les m entions portees sur la  le ttre  de voiture 
«et sur le duplicata doivent etre ecrites ou 
«imprimees en caracteres indelebiles».

Au § 6, la  disposition figurant sous le ttre  d) 
est remplacee par la  suivante:

«d) Le nom et le domicile d ’une personne 
« (dom iciliataire) domiciliee dans la  localite des- 
«servie par la  gare de d estina tion».

La deuxieme phrase de la  le ttre  g) du § 6 est 
remplacee par la  disposition suivante:

«La signature de l ’expediteur ne peut etre ni 
«imprimee ni remplacee par un tim b re».

Les dispositions figurant sous le ttres h) et m) 
du § 6 ne sont pas applicables.

G?4

$  n b e r u n g e n b e s  3 . f t . (5.
3  u 91 r t x I e I 1 

5 lls  § 3 toirb folgenbe 93eftimmung binjugefiigt: 
„ §  3 . 3 u r  Seforberung irtii -0rbrefrad)tbrief toer= 

ben nur Senbungen  beforbert, bet toeldjen ber 23er= 
fanb= unb ber 23eft;m m ungsbabnbof fotoie bie 
Stredert jtoifdjen biefen 23abnbbfen im © ebiet non 
S ta a te n  liegen, bie bie Slefbrberung oon © iitern m il 
£)rbrefrad)tbrief jugelaffen baben."

3 u  S i r t i ! e l  4
S lls § 3 toirb folgenbe Seftitnm ung binjugefiigt:

„§  3. SOlit Drbrefradjtbrief ruerben nur © iiter  
beforbert, bie oon ben © ife n b a b n e n  ausbriidlid) 
bejeicbnet finb unb in 2BagenIabungen oon unb nad) 
93erfanb= unb 23eftintmungsbabnbofen aufgegeben  
toerben, bie bon ber ©ifenbabn fiir biefen iCerfebr 
geoffnet finb.

D a s  ®erjeicbnis ber © iiter unb ber 23abnbofe if! 
oon ben ©ifenbabnen geborig befannt 5U mad)en.“

3 u S I r t i t e l  6
S t a t t  bes § 1 gelten folgenbe Seftim m ungen:

„§  1. _ De r  SIbfenber rnufe ieber unter biefe 
C rbnung fallcnben internationalen Seitbun g einen 
Drbrefrad)tbrief unb ein burd) Snboffam ettt iiber= 
tragbares gracbtbriefboppel nad) ben in ben D arifen  
oorgefebenen iTJiuftern beigeben.

D ie  grodjtbriefe unb D op p el toerben auf bunfeL  
gelbem Sdjreibpapier oon befonberer 83efd)affenbeit 
gebrudt; bie gracbtbriefe unb D op p el fiir © ilgut 
tragen auf ber 33orber= unb IRiidfeite am oberen unb 
untereu 5Ranb fe einen m inbeftens einen 3entim etex  
breiten roten S trc ifen .

D ie  g tadjtbriefe unb D op p el toerben ausfcbliefflid) 
oon ben ©ifenbabnen ju bem oon ibnen feftgefefcten 
unb geborig befannt gemad)ten SSreife ausgegeben."

D er  erfte S a b  bes § 4  toirb burd) folgenben S a b  
erfebt:

„ § 4 .  SBabI bes gradjtbriefs m it ober obne 
rote S tre ifen  je ig t an, ob b as © u t a ts f5radjt= ober 
a is  © ilgut beforbert toerben foil."

D er  § 5 toirb burd) folgenbe 23eftimmung er= 
febt:

„ §  5. gradjtbriefe unb D o p p e l m it iiberfdjrie= 
benen, rabierten ober burdjftricbenen © intragungen  
toerben nidjt 3ugelaffen."

3 n  § 6 ift ber erfte 21'bfab toie fo lg t 3U er= 
feben:

„ D ie  Sfngabeit im gradftbrief unb im D op p el 
miiffen unauslo)d)bar gefdjrieben ober gebrudt fein."

3 m  § 6 toirb bie Sc'ftimm ung unter d) burd) foI= 
genbe Seftim m ung erfebt:

,,d) IRame unb Slnfdjrift einer SJerfon (?JieIbe= 
abreffat), bie im  23ereid) bes ® eftim m ungsbaI)nl)ofs 
ibren SCobnfib bat."

D er  jroeite S a t 3 bes § 6 —  g) toirb bur^  foL  
genbe SSeftimmung erfebt:

„ D ie  ftnterfdjrift bes Slbfenbers barf toeber ge= 
brudt nod) geiftempelt fein."

D ie  Seftim m ungen bes § 6 —  h) unb m) finben 
fetne Slntoenbung.



A l ’a r t i c l e  7
Au § 1, un deuxieme alinea ainsi conęu est 

ajoute:
«L’expediteur supporte seul toutes les conse- 

«quences qui pourraient resu lter du fa it que la  
«lettre  de voiture a  ordre ne rem plit pas les 
« conditions prevues au  § 3 de l ’a rt. 4. Ces 
«irregularites ne porten t pas a tte in te  aux droits 
«du porteur du dup lica ta  sur la  raarchandi.se ».

Dans la  premiere phrase du deuxieme alinea 
du § 2, le m ot «destinataire» est rem place par 
le m ot « dom iciliataire ».

Les dispositions suivantes sont applicables 
aux lieu et place du § 3:

«§ 3. — Sur demande de l ’expediteur formulee 
«dans la  le ttre  de voiture, le Chemin de fer est 
«tenu de constater le poids de l ’envoi et de' 
«l’a tte s te r  sur la  le ttre  de voiture et le dupli- 
«cata.

«Les lois et reglem ents de chaque E ta t deter- 
«m inent les conditions dans lesquelles le chemin 
«de fer a  le droit ou est tenu  de constater ou 
«de controler le nombre des colis, ainsi que la  
«tare reelle des wagons.

<:Le Chemin de fer a  le droit d 'e tab iir si et 
«sous quelles conditions il se charge de con- 
«stater la concordance du contenu de l ’embal- 
«lage d ’un envoi avec les indications de la  
«le ttre  de voiture et de certifier le resu lta t 
«de ce tte  constatation  sur la  le ttre  de voiture 
«meme et sur le d u p lica ta».

La deuxieme phrase du prem ier alinea du 
§ 8 est remplacće par la  disposition suivante:

«S’il y a  lieu, le porteur du dup licata  de la 
« lettre  de voiture est invite sans retard , par 
«l’interm ediaire du dom iciliataire, a faire con- 
«naitre comment il entend disposer de l ’exce- 
«dent de charge*.

Au troisieme alinća du § 8, les mots «l’expe- 
d iteur » sont remplaces par les mots «le porteur 
du duplicata*.

A l ’a r t i c l e  8
Les dispositions suivantes sont applicables 

aux lieu et place du § 5:
_«§ 5. —• Le Chemin de fer est tenu  de certi- 

«fier la  reception de la  m archandise e t la  date 
«de 1’acceptation. au  transport m oyennant l ’ap- 
«position d ’un tim bre et la  signature d ’un 
«employe autorise sur le duplicata de la  le ttre  
«de voiture qui doit etre presente par l ’expe- 
«diteur en merne temps que la le ttre  de voiture.

«Le duplicata de la  le ttre  de voiture est 
«transm issible par voie d ’endossement. Toute 
«personiie au  benefice de laquelle le duplicata 
«a ete endosse peut l ’endosser a  nouveau.

« L ’endossement doit etre pur et simple. 
«Toute condition a laquelle il est subordonne 
«est reputee nulle e t non avenue. Un endosse- 
«m ent partiel est nul. L ’endossement au por- 
« teur vaut comme endossement en blanc.

«Pour etre valable l ’endossement doit etre 
«inscrit sur le duplicata de la  le ttre  de voiture 
«a la  place designee a cet effet. II doit 6tre 
«signe par l ’endosseur.

«L ’endossement ne doit pas necessairem ent 
«designer le beneficiaire; il peut consister

3 u  91 r t i ! eI 7
3m  § 1 roirb a ls  jroeitcr 9Tbfafe folgeitbes I)iu= 

3ugefiigt:
„ D e r  2lbfenber tra g t ollein allc go lgen , bie bar= 

au s enfftefjen fonnten, baB bet* © rbrefrad jtbrief bert 
Sforfcferiften bes 91rt. 4 § 3 nidjt cnlpprid)t. Durd) 
[oldje S3erftbfee toerben bie 91ed)te bes 3nfeabers bes 
Ofradjtbriefboppels an bem © ut nidjt beeintradjtig t."

3 m  erften Safe bes § 2, 3ioeiter 9lbfafe, roirb 
bas 9Bort „© m pfanger" burdj b as  2Bort „SReIbe= 
abreffat" erfefet.

S t a t t  bes § 3 gelten folgeitbe Seftim m ungen:

„§ 3. 9tuf aierlangen bes 9lbfenbers i,m fyradjt= 
brief ift bie ©ifenbafen oerpflidjtet, bas ©etc id) t  ber 
S enbung fefeuftellen uub es im  fyrad)! brief unb im 
Sradjlbricfboppel p i beftatigen.

D ie ©efefee unb 23orfdjriften eines ieben S ta a te s  
finb mafegebenb fiir bie 23ebingungen, unter benen 
bie ©ifenbafen bas fRedjt ober bie fflflidjt feat, bie 
S tiid jafel ber S enbung 3U erm itteln ober nad)3u= 
priifen, fotoie bas roirflid>e ©igengctoidjt ber ICagctt 
feft3uftellen.

D ie ©ifenbaljn lann  beftimmen, ob unb unter 
toeldjen 93ebingungen fie es ubem im m t, bie itber= 
einftimmung bes 3nfealtes unb ber S crp ad u n g  
einer S enbung  m it ben 9Ingaben im g rad jtb rie f 3U 
iiberpriifen unb bas ©rgebnts ber $ riifu n g  im 
grad jtb rie f unb im D oppel 3U beftatigen."

D er 3toeite Safe bes § 8, erfter 9Ibfafe, roirb burd) 
folgenbe Seftim m ung erfefet:

„D er Snfeaber bes g rad jtbriefboppels ift ge* 
gebeneufatls unoersuglid) burdj © erm ittlung bes 
fDtelbeabreffaten 3u r 93erfirgung iiber bie ilberlaft 
au f3uforbern ."

,3m  § 8, b ritte r 9lbfafe, ift bas 9Bort „9Ibfenber" 
burd) bie 2Borte ,,3nfeaber bes g rad jtb riefboppels" 
ju  erfefeen.

,3u 9 I r t i f e I  8
S t a t t  bes § 5 gelten folgenbe 23eftimmungen:

„§  5. D ie  ©ifenbaljn ift oerpflidjtet, ben ©mpfang 
bes © utes unb ben D ag ber 9Innabme 3ur SBeforbe= 
run g au f bem ifer oo in  9lbfenber 3ugleicfe m it bem 
grad ftb rief oor3U iegenben D oppel burcfe 9lufbruden 
bes D agesftem pels unb bie H nterfdjrift eines feiersu 
erm dd)ligten 33eamten 3U befdjeinigett.

D a s  {Jraifetbriefboppel fann burd) 3nboffam ent 
libertragen toerben. 3eber, an ben b a s  2rrad)tbrief* 
boppel inboffiert roorben ift, tann  es burd) 3nboffa= 
m ent meiter iibertragen.

D a s  3nboffarnent mufe unbebingt fein. 23ebitt= 
gungen, oon benen es abfedngig gemacfet roirb, gelten 
a ls  nidjt gefdjrieben. ©in Deilinboffam ent iftnidjtig. 
©in 3nboffam ent an ben Snfeaber g ilt a ls  Skm to= 
3nboffam ent.

H m  gultig 3U fein, mufe bas 3nboffam ent auf bem 
gratfetbriefboppel an  ber feierfiir oorgejefeenen S te lle  
gefcbrieben fein. ©s mufe pom 3nboffanten un ter= 
fdjrieben toerben.

D a s  3nboffam ent brautfet ben 3nboffator niifet 3u 
be3cid)nen; es fann felbft in ber blofeen H nterfdjrift
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«sim plem ent dans la  s ig n atu re  de l ’endosseur 
«(endossem ent en b lan c) ».

U n § 6 a in s i conęu est a jou te :
«s 6. •— Le d e te n te u r  d u  d u p lic a ta  d  une 

«le ttre  de vo itu re  a  ordre es t considere com m e 
« p orteu r leg itim e s’il ju s tif ie  de son d ro it p a r 
«une su ite  in in terrom pue d ’endossem ents. 
«meme si le d ern ier endossem ent es t en blanc. 
«Les endossem ents b iffes sont a  ce t eg ard  le- 
«pu tes non  ecrits. L orsqu’un endossem ent en  
«b lanc est suivi d ’un  a u tre  endossem ent, le 
«s ig n a ta ire  de celui-ci es t rep u te  avo ir acquis 
« le°d u p lica ta  p a r 1’endossem ent en blanc.

«Si une personne a  e te  depossedee d u  dup li­
k a t u  d ’une le t t re  de vo itu re  a  ordre p a rq u e lq u e  
«evenem ent que ce soit, le porteur, ju s t ih a n t  
«de son d ro it de la  m aniere m diquee a  la lm e a  
«preceden t, n ’est ten u  de se dessa isir du  iu p ii-  
«ca ta  de la  le t t re  de vo itu re  que s ’il l a  acqu is 
«de m auvaise foi on si, en la c q u e ra n t, 1 n 
«com m is une fa u te  lourde».

U n § 7 a in si conęu est a jo u te :
«§ 7. _  Le Cbem in de fe r  es t responsaole de 

« la  concordance, a u  m om ent de la  conclusion 
«du co n tra t de tran sp o rt, en tre  les ind ications 
«et d ec la ra tio n s insicrites dans la  le t tre  de voi- 
«tu re  e t celles qu i son t in scrites  dans le  dupli- 
« ca ta  co rre sp o n d an t».

U n § 8 a in s i conęu est ajoute:^
«& g_ — Sur dem ande de l ’exped iteur, le Ohe- 

«m in de fe r  es t ten u  de lu i d e liv re r une qu it- 
«tan ce  des m o n tan ts  que l’exped iteu r a  payes».

U n § 9 a in s i conęu est a jo u te :
«g 9. — L a tran sm issio n  des d ro its  sur la  

«m archand ise accep tee  a u  tran sp o rt p a r le Olie- 
«m in de fe r  ne p eu t s’operer que p a r tran s- 
«m ission du  d u p lica ta  de la  le t tre  de vo itu re a 
« ordre ».

A l ’a r t i c l e  9
Le § 4 est com plete p a r l ’a lin ea  s u iv a n t:
«Les Chem ins de fe r peuvent e tab lir  des tax es  

«supplem entaires pour les envois effectues avec 
«le t tre  de vo itu re a  oikłre».

A l ’a r t i c l e  10
L a  d isposition  su ivan te  es t applicab le , aux  

lieu  e t p lace du  d ern ie r a lin ea  de la  le t tre  g ): 
«Le p o rteu r du  d u p lica ta  de la  le ttre  de voi- 

« tu re  es t av ise p a r l ’interm ediaiire d u  domi- 
«c ilia ta ire  que le  tra n sp o r t a  lieu  p a r une voie 
«a u tre  que celle qui a  6te p re sc n te  p a r 1 ex- 
«pediteur ».

A l ’a r t i c l e  11
L a d isposition  su ivan te est applicab le , aux 

lieu  e t p lace  de la  prem iere ph rase  d u  § (>■ _
(<s g. — Le dela i de liv ra ison  es t observe si, 

« avan t son expira tion , l ’arrivee  de la  m arch ,ni- 
«dise est no tifiee  a u  domiciliataure)).

Le deuxiem e a lin ea  du  § 6 n ’est pas ap p li­
cable.

A l ’a r t i c l e  15
A la  fin  du  tro isiem e a lin ea  du § 1, les m ots 

« l’expediteur»  son t rem places p a r les m ots «le 
« dom icilia ta ire  ».

bes Snboffanten befteben (23IanTo=3nboffamcnt)."

(gin § 6 folgenben 2B ortlautcs tuirb binjugeffigt:
„§  6. 2Bet bus D oppel eines D rbrefrad jtb riefs 

i n ' jjau b cn  bat, g ilt a ls  redjtm am ger Anbaber, fc= 
fern er fein 91cd)t burd) eine ununterbrodjenc iKetbe 
con Snboffam entcn nacbroeift, unb yroar and) bann, 
roenn bas lefete 3nbojfam ent ein 331anfo=Anbo|ia- 
m ent ift. 2Iusgeftrid)cnc Snboffam ente gelten nierbe: 
a ls  nid)t gefdjrieben. ft-o lg tau f ein 23lanio=3nbo]!a- 
m ent ein toeiteres 3nboi[ciinent, Jo luiro unoe- 
nommen, bafc ber Slusfteller biefes Snboffam ents 
bus D oppel burd) b as  23Ianfo=3nboffament errooroen

^ S f t  bas D oppel einem frfiberen 3 n b ab er irgenA  
tuie abbanben gefommen, fo ift ber neue 3nl)abcr, 
ber fein 31ed)t nad) ben S o rfd p iften  oorjtebenben 
21b fab es nadjroeift, p ir  fperausgabe bes ® oppeIs 
n u r bann oerpflicbtet, roenn er es tn bofem © lauben 
erroorben b a t ober roenn ibm  beim ©rroerb grobe 
gab rlaffig feit 3 ur fiaft fa llt."

©in § 7 folgenben SB ortlautes roirb binjugefiigt: 
„§  7. D ie  ©ifenbabn bafte t bafiir, baft bie 31m 

gaben unb © rflarungen im g rad )ib n ef unb tm  
jugefjorigen D oppel im 3 e itp u n ft bes 3tbfd)iHffes 
bes Ś racb ioertrags fibereinftimmen."

©in § 8 folgenben 2B ortIautes roirb qinjugefiigt:
§ 8. D ie  ©ifenbabn b a t bem iKbfenbet auf 

fein S e rlan g en  eine Q u ittu n g  fiber oie non ibm 
bejablten ® etrdge au s 3 fibanbigen.“

©in § 9 folgenben SBorfiautes roirb binjugeffigt: 
9. D ie  lib ertragung  oon 91ed)ten an  einem 

D on'ber ©ifenbabn ju r 23eforberung angenommenen 
© u t fann nu r burd) itbergabe bes D oppels bes 
O rbrefrad jfbriefs beroirtt roerben."

3 u 3 l r t i ! e l 9
D er § 4 ift burdj folgenben 31bfab 3 U erganjen: 
„D ie  ©ifenbabnen tonneit fiir Senbungen, bie m tt 

O rbrefrad)tbriefen abgefcrtig t werben, 3u|(blags= 
gebfibren fbftfefeen."

3 u  S l r t i f e l  1 0  
D er lebte 21bfab bes Sudfftabens g) roirb burd) 

folgenbe Seftirm nung erfefii:
„D er S nbaber bes gracbtbriefboppels fit buru) 

SSermittlung bes aRelbeabreffaten ju  benad>rid)t!gen, 
roenn bie S efo rberuug  auf einem anberen a ls  bem 
pom iJlbfenber uorgefdjricbencn 2Beg erfo lg t.'1

3 u  5 l r t i t e l  1 1
S to t t  bes § 6, erfter S a b , gilt folgenbe Seftim -

m ung: . ,  .
„§  6. D ie  fiieferfrift fit geroabrt, roenn oor

ibrem ^Iblauf ber 9Jlelbeabreffat oon ber iHntunft 
bes © utes benad)rid)tigt ift."

D er sroeite iJlbfab bes § 6 b a t feme © eltung.

3 u  31 r t i I e l  1 5
91m Stbluffe bes b ritten  ittbfabes bes § 1 ■roirb 

b as  2Bort „ittbfenber" burd) bus 2 8 o il „JJfelbc* 
abreffat" erfefit.
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A P a r t i c l e  16

Les dispositions suivantes sont applioables, 
aux lieu e t place du § 1:

«§ 1- — Le Chemin de fer doit aviser le 
«dom iciliataire de l ’arrivee de la  m archand ise 
<;a la gare de destination.

«Le Chemin de fer est tenu de livrer au 
v porteur legitim e du dup licata  tel qu’il est 
«designe au  le r  alinea du § 6 de l ’a rt. 8, a la  
«gare de destination indiquee par l ’expediteur, 
<la le ttre  de voiture et la  m archandise contre 
«remise du dup licata  e t paiem ent du m ontant 
«des creances resu ltan t de la  le ttre  de voiture.

<;Le porteur du duplicata de la  le ttre  de voi- 
: lure doit completer le dernier endossement en
< m entionnant son adresse; en cas d ’endosse- 
«ment en blanc, il doit rem plir cet endosse- 
;ment de son nom et de son adresse.

be ('hernia de fer est tenu  de verifier la  
« regularity de la suite des endossements. A tel
< effet, les endossements doivent e tre  effectues
- d  uue m aniere lisible. Le Ohemin de fer n ’est 
«pas tenu de verifier la  regularity de la  signa­
t u r e  des endosseurs.

«L 'acceptation de la m archandise e t de la 
«le ttre  de voiture oblige celui a qui la. m archan- 
«disc a  ete delivree a payer au  Chemin der fer 
«le m ontant des creances resu ltan t de la  le ttre  
«de voiture.

Dans le cas prevu a I’alinea 2 du § 1 de 
«l’art. 7, la  livraison ne peut etre demandóe 
«par le porteur du duplicata qu’a uue gare 
«aulorisee a  effectuer, conformement au  § 3 de 
«l’a rt. 4, des transports avec le ttre  de voiture 
«a ordre: A cet effet le Chemin de fer, aussi- 
<• to t qu’il a  constate Pirregularite, doit en aviser 

le porteur du duplicata par l ’interm ediaire du 
dom ioiliataire. Le meme avis doit etre fa it a 

. 1’expediteur a titre  d ’inform ation ».

Un § 4 ainsi conęu est ajoute:
«§ 4. — En cas de perte  du duplicata de la  

; lettre  de voiture a tte s tee  par ecrit par le domi-
- C 'iliataire. le Chemin de fe r delivre la  m archan- 
<;dise et rem et la  le t t re  de vo itu re  au  dom icilia- 
«la ire contre  paiem en t du m o n tan t des creances

resu ltan t de la  le ttre  de voiture et contre 
<: caut iormement de la  valeur usuelle de la 
(< m archandise au lieu de destination, augm entee 
«de 25 0/b.

<<Si le porteur du duplicata  se presente ulte- 
«rieurement, le cautionnem ent lui est verse 
«avec l ’assentim ent du dom iciliataire.

«A defaut de cet assentim ent, le Chemin de 
«fer ne se dessaisit du cautionnem ent que sur 
«decision judiciaire».

A l ’a r t i c l e  19
La disposition suivante est applicable, a,ux 

lieu e t place de cet article :
«Les envois lie peuvent dtre greves ni de rem- 

boursements, ni de debours».

A l ’a r t i c l e  21
Les dispositions suivantes sont applicables, 

aux lieu et  place de cet article:
<(§ 1. — Le porteur du duplicata de la le ttre  

«de voiture a  seul le droit de modifier le con-

3 u  S I r t i f e l  16
§ 1 roirb burdj folgcrtbe 93eftimmungen erfcfet:

„§  1. Die ©ifenbabn bat ben fDMbeabreffaten 
urn  ber 9lnfunft bee ©utes auf bcm 23eftimmungs= 
balptbof ju benadpicbtigen.

Die ©ifenbabn i f t  oerpflicbtet, auf bent d o t h  
2tbfcnber beseidjneten Seftimmungsbabnbof bent in 
9lrt. 8 § 6 erfter 9Ibfab, beseidjneten redjtmafeigen 
3nbaber bes grafbtbriefboppels ben fyradjt brief unb 
bas ©ut gegen 9tiidgabe bes gradftbriefboppels unb 
gegc-n 23ejab!uu.g ber fid) aus bent Sfradjtbrief cr= 
gebcnben 23etrdge ausjubanbigien.

Der Snbaber bes ffrtacbtbriefboppels bat baslefete 
3nboffament burd) 9lngabe fciner ‘LCnfdfrift ju  cr= 
ganjen; ein 83Ianfo=3nboffament bat er mit feinent 
Stamen unb fciner 9lnf<brift ausptflillen.

Die ©ifenbabn ift oerpflidftet, bie £>rbnungs= 
mafeigfeit ber iKcibe ber 3 nboffamente 311 priifen. 
3 u biefem 3 roede miiffcn bie 3 nboFfamente leferlid) 
gefdpeieben fetn. D ie ©ifenbabn Ift nid)t oerpflidftet, 
bie ©dftbeit ber Knterfdpiften ber 3nboffanten 3U 
priifen.

Durd) bie 9lnnabme bes ©utes unb bes grad)t= 
briefs roirb berfenige, ber bas © ut in ©rnpfang 
genontmen bat, oerpfIid)tet, ber ©ifenbabn bie fid) 
aus bem 2rrad)tbrief ergebcnbcn SBetrage 3U be* 
jabten.

3n  bem im 9lrtitel 7 § 1 jtociter 9lbfab, er= 
ruabnten gallc  fann bie 91blieferung oom 3nbaber 
bes Doppels itur auf einem 93a()itl)of oerlangt roer= 
ben, ber nad> “'Art. 4 § 3 ju r  Durdjfiibrung non 
Seforberungen mit Drbrefracbtbrief befugt ift. 3 u 
biefem 3 raetfe bat bie ©ifenbabn, fobalb fie einen 
SSerftob gegen bie Storfdjrift bes 9lrt. 4 § 3 feft= 
geftellt bat, ben 3ttbaber bes 3'rad;tbriefboppcIs 
burcb Serm ittlung bes illtelbcabreffaten bicruoit 311 
nerftdnbigen. Die gleidtc fOtitteilung bat nad)rid)t= 
licb an ben SIbfenber 311 erfolgen."

©in § 4 folgenbcn 2Bortlautes mirb binjugefiigt:
„§ 4. © el)t bas fyradjtbriefboppel rerloren unb 

uiirb bies nom SRelbeabreffaten fdfriftlid) beftatigt, 
fo banbigt bie ©ifenbabn bas © ut unb ben 0rrad)t= 
brief bem Shelbeabreffaten gegen Sejablung ber fid) 
aus bem gracbtbricf ergebenben ©etrage foroie gegen 
£>interlegung eines S etrages aus, ber bcm gemeinen 
SBert bes ©utes am O rte ber TIblieferung, crbobt 
urn 25 oom iounbert, entfpriibt.

2Benn ber 3nbaber bes gracbtbriefboppels fid) 
fpciter tnelbet, roirb ibm ber binterlegte S e trag  mit 
3 uftimmung bes fOJelbeabreffaten ausgejablt.

Shangels einer foldjctt 3 uftimmung folgt bie 
©ifenbabn ben binterlegten Ś e trag  nur auf ©runb 
einer gerid)tlid)eu ©ntftbeibung aus."

3 u  91 r t i f e I  19
S ta t t  biefes 9lrtifels gilt folgcnbe 93cftimmtiug:

„D ie Senbungen biirfen roeber mit Stadmabmcn 
nod) mit 23aroorfd)ii[fen belaftet rocrben."

3 u  9 l r t i t e I 2 1
S ta t t  biefes 91rtitels gelten folgenbe 23eftim= 

mungen:
„§ 1. D er 3nbaber bes f5ra<bfbriefboppeIs allein 

bat bas fRetbt, ben fyradhuertrag abjuanbern, im
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« tra t  de tran sp o r t so it en re tira n t la  m arcbau- 
«dise a  la  gare  expeditrice, so it en 1’a r re ta n t 
«en cours de route, so it en la  fa isa n t liv re r en 
« to u t a u tre  p o in t situe en d eęa  ou a u  d e la  de 
«la gare  de destin a tio n , so it en o rdonnan t son 
« re to u r a  la  g a ie  expeditrice, so it enfin  en 
«ind iquan t, au  lieu  du d o m ic ilia ta ire  que 1’expe- 
« d iteu r a  m entionne dans la  le t tre  de voiture, 
«un a u tre  dom icilia ta ire .

«D’au tre s  m odifications que celles qui sont 
«enum erees ci-dessus ne son t adm ises en aucun 
«cas.

«Les m odifications a u  co n tra t de tran sp o rt ne 
«doivent iam ais avo ir pour e ffe t de d iv iser 
« l’envoi.

«Si le p o rteu r du  d u p lica ta  veu t donner un  
«ordre m o d ifian t la  gare  de destination , il ne 
«peut ind iquer qu ’une a u t r e  gare qui figure 
«daus la  lis tę  prevue au  § 3 de 1’apt. 4.

«Dans ce cas, il d o it designer un nouveau 
«d o m icilia ta ire  si le dom ic ilia ta ire  p rim itif  n ’est 
«pas e tab li dans la  lo ca lite  desservie p a r  la  
«nouvelle gare  de destination .

«§ 2. — Les m odifications au  co n tra t men- 
«tionnees ci-dessus do iven t b tre donnees au  
«m oyen d ’une d ec la ra tio n  ścrite , signee p a r le 
«p o rteu r du d u p lica ta  et conform e au  forrau- 
« laire  co n s titu an t 1’Annexe IY  a  la  p resen te  
« Convention.

«C ette  d ec la ra tio n  d o it e tre  repetee sur le 
«d u p lica ta  de la  le ttre  de vo itu re  qui sera pre- 
«sen te  en m em e tem ps au  Chem in de fe r e t 
«rendu  p a r ce dern ie r au  p o rteu r du  d u p lica ta  
«apres ap p o sitio n  du  tim bre  e t de la  s ig n a tu re  
«de l ’ag en t au to rise  p a r le Chem in de fer.

«Le Chem in de fe r  qui se sera  conform ć aux  
«ordres du  p o rteu r du  d u p lica ta  de la  le ttre  
«de vo itu re  sans exiger la  p resen ta tio n  du 
«d u p lic a ta  p o rta n t la  d ec la ra tio n  ecrite  do n t 
« il es t q uestion  a  l 'a lin ea  prócedent, sera  
«responsable du  p re jud ice cause p a r ce fa it  a 
« to u t p o rteu r u lte rieu r du  d u p lica ta .

«L’apposition  du  tim b re  et de la  s ig n atu re  de 
«l ’ag e n t de Chem in de fe r ne p eu t btre exigee 
«av an t que le Chem in de fe r so it su r que la  
«m od ifica tion  du  c o n tra t de tran sp o rt puisse 
«etre  executee. Les depenses occasionnees p a r 
«Jos in form ations necessaires g reven t l ’envoi.

«Toute m od ification  ordonnee p a r le p o rteu r 
«du d u p lica ta  sans les fo rm alitćs  susindiqubes, 
«est nulle.

«§ 3. — Le Chem in de fe r n ’est ten u  de 
«donner su ite  au x  m odifications du p o rteu r du  
«d u p lic a ta  que si celles-ci sont donnees p ar 
«r in te rm e d ia ire  de la  gare exped itrice ou de 
« la gare destin a ta ire» .

A l ’a r t i c l e  22
L ’av a n t-d em ie r a lin ea  du  § 1 est rem place 

p a r  la  d isposition  su ivan te:
«Dans les cas vises ci-dessus, le dom icilia- 

«ta ire  est avise le plus to t  possible des 
«em pbchem ents qui s’opposent a  l ’execution  des 
« ordres ».

D ans tous les cas ou, dans le tex te  de ce t 
artic le , figu re  le m ot « ex p ed iteu r», il fa u t lire 
«le p o rteu r du d u p lic a ta  de la  le ttre  de 
vo iture ».

bem er nerfiigt, baft bas © ut auf bent 33crfattb=
babnbof roieber juriidgegeben ober baft cs unter* 
rnegs aufgebalten obcr baft es an einem nor bem 
25eftimmungsbabnbof ober bariiber binausgciegencn 
O rt abgeliefert obcr baft es an ben Skrfanbbabnbof 
juriicfgefanbt roerben foil ober fcblieftlidj, baft an 
Stelle bes oom Slbfenber im gracbtbrief bejeidjncten 
SRcIbeabrcffaten ein anberer ilftelbeabrcffat treten 
foil.

in h e re  als bic oben ertoabnten nad)traglid)en 
Serfiigungett finb uiuulaffig.

SRadytraglicbe 93erfiigungen burfen niemals eine 
Dcilung ber Senbung bebingen.

DEenn ber 3nbaber bes grad>tbricfboppels cine 
Slerfiigung treffen toil!, burdj roeldje ber 23eftim= 
mungsbabnbof geanbert roirb, fo barf er nur einen 
foldjen 23eftirnmungsbabnbof angcben, ber in ber 
in SIrtifel 4 § 3 genannten fiifte entbalten ift.

3 n  biefem «5aIIe muft er aud) einen neuen SMbe= 
abreffaten bejeicbnen, roenn ber urfpriinglidje SJMbe* 
abreffat feinen Sift (SBobnfift) nid>t im Sereidje 
bes neuen Scftimmungsbabnbofes bat.

§ 2. Die erroabnten 93erfugungen muft ber 3n= 
baber bes gradjibriefboppels burd) eine fdjriftlid)e, 
non ibnt unterfibriebene Grflarung nad) bem SJtufter 
ber Slnlage IV biefes Hbereintommens treffen.

Die ©rflarung ift aud) auf bem 3fracf)tbrief= 
boppel einjuirageit, bas ber (Eifeubabn 3 ugleid> nut 
ber ©rllarung norjulegcn unb non iftr, mit StempcL 
aufbrud unb m it ber llntcrfcbrift bes bierju er* 
mad)tigten 33eamten nerfcben, bem 3nbabcr bes 
g-radjtbriefboppels 3urud3ugebett ift.

S a t  bie ©ifenbabn bie 23erfiigungen bes 3nftabcrs 
bes gradjtbriefboppels befolgt, obnc bie 33orjeigung 
bes mit ber im nofftebenben SIbfaft erroabnten 
fdjriftlidjen ©iittragung ncrfebenen Doppels 3U oer= 
Ian gen, fo baftet fie fur ben baraus entftebenben 
Sdjaben febem nadjfolgenben 3nbaber bes Doppels.

D ie idnbringung bes Stem pelaufbruds unb ber 
Unterfcbrift bes Saftnbeamten tann iebod) nid)t 
neflangt tnerben, benor ficb bie ©ifenbabn iiberjcugt 
bat, baft bie 23etfugung ausgefitbrt merben lann. 
D ie ftoften ber erforberlidjen ©rfunbigung belaften 
bie Senbung. .

3ebe 93erfiigung bes 3nbabers bes 2rracbtbnef= 
boppels, bie in anberer, als ber oben oorgcfcbrie* 
benen Sforin gegeben roirb, ift nidjtig.

§ 3. Die ©ifenbabn ift nur nerpflid)tet, 33er= 
fiigungen bes 3nbabers bes ftraibtbriefboppels 
golge 3 U geben, roenn fie ibr burdj 33ermittlung 
bes 33erfanb= ober bes Seftimmungsbabnbofs ju= 
gegangen finb."

3  u S i r t t ! e l  2 2
Der oorleftte Slbfaft bes § 1 ift burd) folgenbe 

Seftimmung 3U erfeften:
,,3n  biefen fa lle n  ift ber sJJtelbeabreffat fo balb 

als mogliib non ben Sinberniffen m nerftanbigen, 
bie ber Slusfiibrung ber SSerfiigung cntgegenfteben.

3n  alien gallen, in benen im SBortlaut biefes 
Slrtitels bas SCort „Slbfenber" gebraucbt roirb, 
barunter ber ,,3nbaber bes grad)tbriefboppeis 3U 
nerfteben.
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A l ’a r t i c l e  23

Dans le § 1 il faut lire, au lieu de «l’expe- 
diteur»: «le porfceur du duplicata de la lettre 
de voiture».

Les §§ 2 a 9 sont remplaces par les disposi­
tions suivantes:

«§ 2. — S’il n ’y a  pas d’autres voies de trans- 
«port, le Chemin de fer doit en aviser le domi- 
«ciliataire pour lui demander les instructions 
«du porteur du duplicata.

«Toutefois, cette demande n ’est pas obliga- 
«toire pour le Cłiemin de fer dans le cas 
«d’empechement temporaire resultant des cir- 
«constances prevues au § 5 de l ’art. 5.

«§ 3. — Le porteur du duplicata, avise d ’un 
«empechement au transport, peut donner par 
«ścrit des instructions sur la marchandise, 
«pourvu que le Chemia de fer soit a meme de 
«les executer.

«Les dispositions du § 2 de l’art. 21, deu- 
«xibme, troisieme e t quatrieme alineas s’ap- 
«pliquent ici par analogie.

«§ 4- — II n ’est pas donne suite:
«a) aux instructions du porteur qui ne 

«seraient pas adressees par l’intermediaire soit 
«de la gare expeditrice, soit de la  gare destina- 
«ta ire ;

«b) aux demandes de renvoi d ’une marchan- 
« disc dont la valeur ne couvre pas, selon toute 
«prevision, les frais de reexpedition, a moins 
«que le m ontant de ces frais ne soit paye ou 
«garanti immediatement.

«§ 5. — Si le porteur du duplicata ne donne 
«pas, dans un delai raisonmable, des instruc- 
«tions executables ou ne peut etre avise de 
«l’empbchement au transport a cause d ’une 
«erreur dans l ’adresse du domiciliataire, il sera 
«precede conform śment aux dispositions rela- 
«tives aux empechements a la livraison visees 
«au § 1 de l ’art. 24.

«§ 6. — Si l’empechement au  transport vient 
«a cesser avant l’arrivee des instructions du 
« porteur du duplicata, la marchandise est 
«dirigee sur sa destination sans attendre des 
«instructions e t le domiciliataire en est pre- 
«venu dans le plus bref delai possible».

A l ’a r t i c l e  24
Les dispositions suivantes sont applicables, 

aux lieu et place des §§ 1 a 3:
«Lorsqu’il se presente des empechements a 

«la livraison de la marchandise, le Chemin de 
«fer n ’est tenu d ’en prevenir ni l’expediteur ni 
«le domiciliataire; mais il est tenu de proceder 
«d’apres les lois et reglements que le Chemin 
«de fer destinataire doit observer pour les rnar- 
«chandises e n  souffrance dans le cas ou l’expe- 
«diteur d ’un envoi en trafie interieur, a qui le 
«Chemin de fer a  deja demande des instruc­
tio n s , n ’a  pas donne une instruction de nature 
«a eliminer l’empechement.

«Le domiciliataire et I’expediteur doivent etre 
«prśvenus des mesures a prendre a cet, effet.

«En cas de vente de la marchandise effectuee 
«par le Chemin de fer, celui-ci est tenu de 
«notifier au domiciliataire et a l ’expediteur le 
* rśsultat de la  vente. Le reliquat disponible,

3 u  S t r t i f e l  2 3
3 n  § 1 ift ftatt bes „Slbfenbers" ber ,,3nbaber  

bes gradjtbriefboppels" ju fefeert.

D ie  §§  2  bis 9 tuerbert burdj folgenbe ©eftim* 
mungen erfefct:

«i>§ 2 . SCenrt fein anberer ©eforberungsioeg oor= 
banben iff, bat bie ©ifenbabn ben ©telbeabreffaten 
3U oerftdnbigen unb burdj ibn um eine SlntDetfung 
bes 3nbabers bes gradjtbriefboppels ju erfudjen.

©ei nur Doriibergebenber ©ebinberung infolge ber 
in SIrt. 5 § 5 be3eicbneten Umftdnbe iff inbeffen bie 
©ifenbabn 3ur ©inbolung ber ©nioeifunq nidjt oer= 
pflidjtet.

§ 3. D er 3nl>aber bes gracbtbriefboppels, ber 
uon einem ©eforberungsbinbernis benadjridjtigt 
toorben iff, fann burdj eine fdjtifflidje ©rflarung 
Slntoeifung iiber bas © ut erteilen, oorausgefebt, bafe 
bie ©ifenbabn ini S tan b e ift, biefelbe au s3ufubren.

D ie  ©dftimmungen bes Slrtifels 21 § 2, 3toeiter, 
britter unb oierter Slbfab, gelten bier finngemafe.

§ 4 . ©s roirb nicbt g o lg e  gegeben:
a) Slnroeifungen bes Snbabers, bie nidjt burcb 

©ermittlung bes ©erfanb= ober bes ©eftimmungs* 
bobnbofs gegeben roerben;

b) bem ©erfangen auf ©iidfenbung eines ffiutes, 
beffen SECert oorausficbtlicb bie Soften ber ©ud= 
feitbung nidjf bedt, es fci benn, bafj ber ©etrag 
biefer ftoften fofort entridjtet ober fidjcrgeftellt 
roirb.

§ 5. ©rteilt ber 3nbaber bes gradjtbriefboppels 
innerbolb angemeFfener grift feine ausfiibrbare 2In= 
toeifung ober fann er infolge feblerbafter Ulngabe 
ber 2lnf<brift bes 9JieIbeabre||aten oom 23eforbe= 
rungsbinbernis niibt bena^ri<btigt roerben, fo ift 
nad) ben fur 5Iblieferungsbinberniffe in 9lrt. 24 
§ 1 Dorgefebenen Seftim mungen 3U oerfabren.

§ 6 . SBenn bas ©eforberungsbinbernis oor bem 
©intreffen einer toeifung bes Snbabers bes 
gradjtbriefboppels toegfallt, fo ift bas © ut nad) 
bem Seftim m ungsbabnbof roeiter3ubeforbem, obne 
bafe ?lntoeifungen abgeioartet roerben; ber sJJieIbe= 
abreffat ift b i«oon  obne ®er3ug 3u bena^ritb= 
tigen."

3 u  S ir t i f  e l  2 4
S ta t t  ber §§  1 bis 3 gelten folgenbe 93eftim= 

mungen:
,,2Benn ber Stblieferung bes ffiutes Sinberniffe 

entgegenftcben, fo ift bie ©ifenbabn nicbt oerpf[id)tet, 
ben Slbfenber ober ben 9JfeIbeabreffaten bieroon 3U 
oerftdnbigen; fie bat oielmebr nacb ben fiir bie ab= 
liefernbe ©abn geltenben ©efeben unb ©orfebriften 
fiir jene unanbrirtglidjen ©liter 3u oerfabren, bei 
benen ber um Slnroeifung erfu<bte Slbfenber einer im 
internen ©erfebr beforberten S en  bung feine bas 
SIblieferungsbinbernis befeitigenbe Sfntoeifunq ae= 
troffen bat.

©on ben bternaćb 3u treffeuben ©iafmabmen 
finb ber 9Jfelbeabreffat unb ber ©bfenber 3u oer= 
ftanbigen.

3m  gaffe  eines © erfaufs bes ffiutes burcb bie 
©ifenbabn bat fie ben SDMbeabreffaten unb ben 
Slbfenber oon bem ©rgebnis bes © erfaufs 3U oer= 
ftanbigen. D er ©ertaufserfos ift nacb 2lb 3ug ber
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«defalcation faite  des frais non encore p a v es( 
«ainsi que des depenses occasionnees par la 
«vente, doit etre verse sans autre, contre remise 
«du duplicata de la  le ttre  de voiture, an porteur 
«de ce duplicata s’il sc presente; il ne peut etre 
«verse a toute autre personne qu’a  la  suite d ’une 
«decision judiciaire. Lorsque le produit de la 
«vente ne suffit pas a  couvrir les frais, l ’expe- 
«diteur est tenu de parfaire le decouvert».

A l ’a r t i c l e  40
Le § 3 est remplace par les dispositions sui- 

v an tes:
«§ 3. — Pour faire valoir la  reclam ation, 

«l’ayan t droit doit produire soit le duplicata  de 
«la le ttre  de voiture, soit la  le ttre  de voiture 
«qui lui a  ete delivree.

«Toutefois, la  demande de l ’expediteur en res­
t i t u t i o n  d ’une somme payee par lui n ’est pas 
«subordonnee a la production des documents 
« susmentionnes ».

Au deuxieme alinea du § 4, les mots «du 
«bulletin de remboursement* sont remplaces par 
«de la  quittance qu’il aura, le cas echeant,
« delivree en vertu du § 8 de l ’a rt. 8».

A l ’a r t i c l e  41 
Le § 2 n ’est pas applicable.
Le § 3 est remplace par les prescriptions sui- 

v an tes:
«§ 3. — Les actions contre le Chemin de fer 

«qui naissent du contrat de transport appartien- 
«nent:

«aussi longtemps que la  m archandise n ’a  pas 
«ete delivree, au  porteur du dup licata  de la  
«le ttre  de voiture.

«apres la  livraison de la  m archandise, a la  
«personne a  laquelle la  le ttre  de' voiture a  ete 
«delivree contre remise du duplicata de la  
«le ttre  de voiture.

«L’exercice de ces actions est subordonne a 
«la production des documents prevus par les 
«dispositions du § 3 de l ’a rt. 40, relatives aux 
« reclam ations adm inistratives ».

A l ’a r t i c l e  42 
Le § 2 n ’est pas applicable.

A l ’a r t i c l e  44 
Au n° 5 du § 2, les m ots «ou le rembourse- 

«ment prevu a l ’art. 19» ne sont pas appli- 
« cables.

Au § 4, les m ots «la quittance prdvue au  § 1 
«de l ’a rt. 16», sont remplaces par les mots «le 
«duplica ta  de la  le ttre  de vo itu re».

A l ’a r t i c l e  45
Au § 1, la  disposition sous a) n ’est pas appli­

cable.
En outre, ce paragraphe est complete par les 

prescriptions su ivantes:
«e) d ’une action  relative au  versement du re- 

«liquat laisse par la  vente d ’une m archandise 
«non dSlivree,

«f) d ’une action  en remboursement du cau- 
«tionnement prSvu au § 4 de l ’a rt. 16,».

Au § 2, la  disposition sous d) n ’est pas appli­
cable.

nod) nidjt bejaljften ito ften  fotoie ber m it bent 
© erfauf nerbunbenen 3lusTagen bent fid) melbenben 
Snbaber bes grad jtb riefboppels gegen (Einjicbung 
besfelben oljne tneiteres, einem %nbercn jebodj nu r 
auf © runb geridjtlidfjcr ©nffdjeibimg ausjufolgen. 
©eidjt bet © erfaufserlos 3ur I)cdung ber 51 often 
nidjt aus, fo l>at fiir ben ungebedten © ctrag  ber 
©bfenber aufjufom m en."

3 u  2 T r t i f  e l  4 0
§ 3 toirb burd) folgenbe ©eftimmungen erfefct:

„§  3. ©ei ©eltenbm adjung foldjer 3Infpriid)e b a t 
ber © ereibtigte bas 5 rad)tbriefboppei ober ben ibm 
iibcrgebenen 3frad)tbrief oorjulegen.

X)as © erlangen bes ©bfenbers auf © iidjablung 
cines oon ibm gejablten © etrages toirb febodj non 
ber © orlage ber oorcriodbnten ©elege nidjt ab= 
bangig gem adjt."

3 m  3toeiten 2lbfab bes § 4 roerben bie SBorte 
„bes fftadjnabmefdjeines" burd) bie SBorte „ber 
non fbr nad) illrtifet 8 § 8 gegebeoenfalls ausge* 
banbigten Q u ittu n g "  erfeljt.

3 u  9 Ir  t i f  e l  4 1
§ 2 b a t feine © eltung.
S ta r t  bes § 3 gelten folgenbe ©eftimmungen:

„§  3. 3 u r  gerid)tlid)en ©eltenbmacbung non 
2lnfprud>en gegen bie ©ifenbabn auf © runb bes 
gfrad)toertrags finb befugt:

folange bas © ut nicbt abgeliefert ift, ber 3n= 
baber bes ftracbtbriefboppels,

nad) ber SIblieferung bes © utes berjenige, bem 
ber 3rad)tb rief gegen diuefgabe bes 2rradjtbrief= 
boppels iibergeben tnorben ift.

3 u r  ©rbebung ber il la g e  bebarf es ber ffiotlaige 
iener ©elege, bie in ben ©eftimmungen bes l l r t .  40 
§ 3 fiir bie © inbringung non © eflam ationen nor= 
gefeben finb."

3 u  H r t i f e l  4 2  
§ 2 finbet feine Slntoenbung.

3 u  i H r t i f e l  4 4  
3 m  § 2 3 iffe r  5 babcn bie 2Corte „ober tnegen 

SRadjnabmcn (9Irt. 19)" feine © eltung.

3 m  § 4 toerben bie SBorte „ in  ber in  2Irtifel 16 
§ 1 oorgefebenen Q u ittu n g "  burd) bie 2Borte „in 
bem Srradjtbriefboppel" erfefct.

3 u  9 t r t i f e l  4 5  
3 m  § 1 finbet bie ©eftimmung bes S udjftabcns 

a) feine Slntoenbung.
©Setter tnirb § 1 burd) folgenbe ©eftimmungen 

ergan 3t:
„e) bei ©nfpriicben auf © usbanbigung bes ©cr= 

faufserlofes eines nidjt abgelieferten © utes;

f) bei ©nfpriidjen auf © udjablung bes naib 
© rt. 16 § 4 erlegten © etrages."

3 m  § 2 b a t bie ©eftimmung unter d) feine © eh 
tung.
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En outre, ce paragraphs est complete par les 

prescriptions suivantes:
«g) pour la  demande en paiem ent de l ’exce- 

«dent de la vente d ’une m archandise non de- 
«livree:

«du jour de la  -vente;
«h) pour la demande en remboursement du 

«cautionnem ent prśvu au  § 4 de l ’a rt. 16,:
«du jour ou la  livraison de la  m archandise a  

«etś effectuee au  dom ieiliata ire»,

SEBeiter toirb § 2 burdj folgenbe 93ettimmungen 
crgdnjt:

,,g) bei 9Infprud>en ouf <Husf>dnbigung bes 33er= 
faufserlbfcs eittes nid)t abgelicfcrten ©utes:

mit bem 3 h g c  bes ©erlaufs; 
h) bei 9lnlpriidjen auf iRMerftattung bes gemafe 

9trt. 16 § 4 erlegtett Setrages: 
mit bem 3 h g e  ber 9lblieferung bes ©utes an 

ben 9Jtelbeabref[aten."

Sdjiiftleihinfl: <5ef<ftftftgfttne beł ©efefcblattes unb Staat»anjwfl«s- — brud  non X.  S i b n t b  hi Saniig.
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